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4.6.1981 ÚŘEDNÍ VĚSTNÍK EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ L 147/2

DOHODA

o znění v řeckém jazyce Dohody mezi Evropským hospodářským společenstvím, Švýcarskou
konfederací a Rakouskou republikou, kterou se rozšiřuje použití pravidel tranzitu Společenství

EVROPSKÉ HOSPODÁŘSKÉ SPOLEČENSTVÍ,

ŠVÝCARSKÁ KONFEDERACE

a

RAKOUSKÁ REPUBLIKA,

VZHLEDEM K TOMU, že dohoda ze dne 12. července 1977 mezi Evropským hospodářským společenstvím, Švýcarskou
konfederací a Rakouskou republikou rozšiřuje použití pravidel tranzitu Společenství na přepravu zboží přes území Švýcarska
a Rakouska;

VZHLEDEM K TOMU, že od okamžiku přistoupení ke Společenství je Řecká republika vázána dohodou ze dne
12. července 1977; že je nutné znění v řeckém jazyce dohody, která je vyhotovena v jazyce anglickém, dánském, francouzském,
italském německém a nizozemském, přičemž všech šest znění má stejnou platnost, dodat stejnou platnost, jakou mají ostatní
uvedená znění,

SE DOHODLY NA TOMTO:

Článek 1

Smluvní strany dohody ze dne 12. července 1977 mezi
Evropským hospodářským společenstvím, Švýcarskou
konfederací a Rakouskou republikou, kterou se rozšiřuje použití
pravidel tranzitu Společenství, se dohodly, že znění dohody
v řeckém jazyce, které je připojeno k této dohodě, má stejnou
platnost jako znění v jazyce anglickém dánském, francouzském,
italském, německém a nizozemském.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem v měsíci
následujícím po měsíci, kdy si smluvní strany navzájem oznámily
dokončení postupů, které tato dohoda vyžaduje.

Článek 3

Tato dohoda je sepsána ve třech vyhotoveních v jazyce anglickém,
dánském, francouzském, italském, německém, nizozemském
a řeckém, přičemž všech sedm znění má stejnou platnost.
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PŘÍLOHA

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

μεταξύ τής Εύρωπαϊκής Οίκονομικής Κοινότητος, τής Έλβετικής Συνομοσπονδίας καί τής
Δημοκρατίας τής Αύστρίας γία τήν έπέκταση τού πεδίου έφαρμογής τών κανονισμών περί τής

κοινοτικής διαμετακομίσεως

Η ΕΥΡΩΠΑÏΚΗ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΣ,

Η ΕΛΒΕΤΙΚΗ ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑ καί

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ ν’ άπλουστεύσουν τίς τελωνειακές διατυπώσεις πού νά τηρούνται, κατά τήν διέλευση τών συνόρων, κατά τίς μεταφορές
έμπορευμάτων οί όποίες χρησιμοποιούν τό έλβετικό καί τό αύστριακό έδαφος,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι πρέπει νά έπεκταθεί τό πεδιο έφαρμογής τών διατάξεων τών συμφωνιών διαμετακομίσεως, πού συνήφθησαν μεταξύ
τής Εύρωπαϊκής Οίκονομικής Κοινότητoς άφ’ ένος καί τής Έλβετικής Συνομοσπονδίας καί τής Δημοκρατίας τής Αύστρίας άφ’ έτέρου,
καί στίς μεταφορές αύτές,

ΣΥΝΕΦΟΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Κατά τήν έννοια τής συμφωνίας αύτής νοούνται:

α) μέ τόν όρο „συμφωνία διαμετακομίσεως EOK-Έλβετίας“ ή
συμφωνία πού ύπεγράφη στίς 23 Νοεμβρίου 1972, μεταξύ τής
Εύρωπαϊκής Οίκονομικής Κοινότητoς καί τής Έλβετικής
Συνομοσπονδίας γιά τήν έφαρμογή τών κανονισμών περί τής κοι-
νοτικής διαμετακομίσεως, περιλαμβανομένων τών παρουσών καί
μελλοντικών τροποποιήσεων∙

β) μέ τόν όρο „συμφωνία διαμετακομίσεως EOK-Αύστρίας“: ή
συμφωνία πού ύπεγράφη τήν 30ή Νοεμβρίου 1972, μεταξύ τής
Εύρωπαϊκής Οίκονομικής Κοινότητoς καί τής Δημοκρατίας τής
Αύστρίας γιά τήν έφαρμογή τών κανονισμών περί τής κοινοτικής
διαμετακομίσεως, περιλαμβανομένων τών παρουσών καί
μελλοντικών τροποποιήσεων∙

γ) μέ τόν όρο „Κοινóτης“: ή Εύρωπαϊκή Οίκονομική Κοινότης∙

δ) μέ τόν όρο „Κράτoς μέλος“: ένα Κράτoς μέλος τής Κοινότητoς.

Άρθρο 2

Ή έφαρμογή τών διατάξεων τών συμφωνίών διαμετακομίσεως EOK-
Έλβετίας καί EOK-Αύστρίας έπεκτείνεται στίς μεταφορές
έμπορευμάτων μεταξύ δύο σημείων πού εύρίσκονται στήν Κοινóτητα
γιά τίς όποίες χρησιμοποιείται τó έλβετικó καί τό αύστριακό έδαφος.

Άρθρο 3

1. Έντός τών όρίων τού άρθρου 2 τής συμφωνίας καί μέ τήν
έπιφύλαξη τών διατάξεων τής παραγράφου 1 τού άρθρου 13 τών
συμφωνίων διαμετακομίσεως EOK-Έλβετίας καί EOK-Αύστρίας:

— ή Έλβετίκή Συνομοσπονδία έχει έναντι τής Δημοκρατίας τής
Αύστρίας τά ίδια δικαιώματα καί ύποχρεώσεις πού έχει ένα Κράτος
μέλος∙

— ή Δημοκρατία τής Αύστρίας έχει έναντι τής Έλβετικής
Συνομοσπονδίας τά ίδια δικαιώματα καί ύποχρεώσεις πού έχει ένα
Κράτος μέλος.

2. Για τήν έφαρμογή τής συμφωνίας αύτής, οί έγγυητικές πράξεις πού
έγιναν σύμφωνα μέ τά ύποδείγματα τά προσαρτημένα στίς συμφωνίες
διαμετακομίσεως EOK-Έλβετίας καί EOK-Αύστρίας, πρέπει νά
συμπληρωθούν άναλόγως.

3. Oί άκóλουθες διατάξεις, πού δέν περιέχονται στή συμφωνία
διαμετακομίσεως EOK-Αύστρίας, έφαρμόζονται στίς σχέσεις μεταξύ
τής Έλβετικής Συνομοσπονδίας καί τής Δημοκρατίας τής Αύστρίας:

α) Όταν, κατ’ έφαρμογή τών παραγράφων 1 καί 2 τού άρθου 4 τών
συμφωνιών διαμετακομίσεως EOK-Έλβετίας καί EOK-Αύστρίας,
κρίνονται άπαραίτητες ποινικές άνακρίσεις, πραγματoποιούνται σέ
κάθε Κράτος μέλος συμφώνως μέ τίς διατάξεις τής έθνικής
νομοθεσίας περί διώξεως τών τελωνειακών παραβάσεων.
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β) Στίς περιπτώσεις πού προβλέπονται άπό τό άρθρο 4 τών
συμφωνιών διαμετακομίσεως EOK-Έλβετίας καί EOK-Αύστρίας,
οί τελωνειακές διοικήσεις τής Έλβετικής Συνομοσπονδίας και τής
Δημοκρατίας τής Αύστρίας θά παρέχουν όλες τίς πληροφορίες
πού διαθέτουν, άκόμη καί έκείνες πού προέκυψαν άπό έρευνα πού
έγινε μετά άπό αίτηση τής τελωνειακής διοικήσεως τής
Δημοκρατίας τής Αύστρίας ή τής Έλβετικής Συνομοσπονδίας, στά
ίδια τά έμπορεύματα ή σέ πρόσωπα πού άποδεδειγμένως
παρέβησαν ή είναι ύποπτα ότι έχουν παραβεί τίς διατάξεις τών
κανόνων περί τής κοινοτικής διαμετακομίσεως.

Έν τούτοις, λαμβάνοντας ύπóψη τίς διατάξεις τής έθνικής
νομοθεσίας πού έγγυώνται τήν προστασία τού βιομηχανικού,
έμπορικού ή έπαγγελματικού άπορρήτού, ή διοικητική συνδρομή
πού προβλέπεται στό άνωτέρω άρθρο 4, δύναται ώς πρός τά
πρόσωπα τά όποία ούτε άποδεδειγμένως παρέβησαν ούτε είναι
ύποπτα παραβάσεως τών διατάξεων αύτών τών κανόνων τής κοι-
νοτικής διαμετακομίσεως, νά περιορίζεται σ’ έκείνες μόνο τίς
πληροφορίες πού δέν θίγουν τήν προστασία αύτή.

γ) Δέν δύνανται νά έκδίδονται παραστατικά έσωτερικής κοινοτικής
διαμετακομίσεως γιά έμπορεύματα πού έπαναποστέλλονται άπό
τήν Έλβετία μετά τήν άποθήκευση σέ ίδιωτική άποθήκη κατά τήν
έννοια τού Έλβετικoύ Συνομοσπονδιακού νόμου περί Τελωνείων.

Άρθρο 4

Ή παρούσα συμφωνία έφαρμóζεται στό Πριγκιπάτο τού Λιχτενστάιν
γιά όσο διάστημα συνδέεται αύτο μέ τήν Έλβετική Συνομοσπονδία μέ
συνθήκη τελωνειακής ένώσεως.

Άρθρο 5

Ήπαρούσα συμφωνία άρχίξει νά ίσχύει τήν πρώτη ήμέρα τού δεύτέρου
μηνός, πού άκολουθεί έκείνον κατά τόν όποίο τά συμβαλλóμενα μέλη
θά γνωστοποιήσουν άμοιβαία τή συμπλήρωση τών άναγκαίων
διαδικασιών γι ’αύτό τό σκοπό.

Άρθρο 6

Ή παρούσα συμφωνία δύναται νά καταγγελεθεί άπό κάθε
συμβαλλόμενο μέρος μετά άπό έξαμηνη προειδοποίηση.

Άρθρο 7

Ή παρούσα συμφωνία συντάσσεται σέ τρία άντίτυπα στή γερμανική,
άγγλική, δανική, γαλλική, ίταλική καί όλλανδική γλώσσα, καί κάθε
κείμενο άπό αύτά είναι έξ ίσου αύθεντικό.
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